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Acts 20:28

(Murdock) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath established you bishops; that ye feed the church

of God, which he hath acquired by his blood.

(AKJ) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of God,

which he has purchased with his own blood.

(BBE) Give attention to yourselves, and to all the flock which the Holy
Spirit has given into your care, to give food to the church of God, for which

he gave his blood.

(VW) Therefore take heed to yourselves and to all the flock, among which
the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God

which He purchased with His own blood.



(Bishops) Take heede therfore vnto your selues, and to all the flocke, ouer
the which the holy ghost hath made you ouerseers, to rule the Church of

God, which he hath purchased with his owne blood.

(CENT) Be on guard for yourselves and for all the flock, among which the
Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God which

he purchased with the blood of his Own.

(CEV) Look after yourselves and everyone the Holy Spirit has placed in
your care. Be like shepherds to God's church. It is the flock that he bought

with the blood of his own Son.

(CJB) "Watch out for yourselves, and for all the flock in which the Ruach
HaKodesh has placed you as leaders, to shepherd God's Messianic

community, which he won for himself at the cost of his own Son's blood.



(CLV) Take heed to yourselves and to the entire flocklet, among which the
holy spirit appointed you supervisors, to be shepherding the ecclesia of

God, which He procures through the blood of His Own."

(Mace) be therefore upon your guard to secure your selves, and the whole
flock over which the holy spirit has made you overseers, to feed the church

of God, which he has purchased with his own blood.

(Darby) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, wherein
the Holy Spirit has set you as overseers, to shepherd the assembly of God,

which he has purchased with the blood of his own.

(DRB) Take heed to yourselves and to the whole flock, wherein the Holy
Ghost hath placed you bishops, to rule the Church of God which he hath

purchased with his own blood.



(ESV) Pay careful attention to yourselves and to all the flock, in which the
Holy Spirit has made you overseers, to care for the church of God," which

he obtained with his own blood.™

(ERV) Be careful for yourselves and for all the people God has given you.
The Holy Spirit gave you the work of caring for this flock. You must be

shepherds to the church of God, the people he bought with his own blood.

(Etheridge) Take heed therefore to yourselves, and to the whole flock over
which the Spirit of Holiness hath constituted you the bishops; to pasture the

church of the Meshiha which he hath purchased with his blood.

(EVID) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of God,

which he has purchased with his own blood.



(Geneva) Take heede therefore vnto your selues, and to all the flocke,
whereof the holy Ghost hath made you Ouerseers, to feede the Church of

God, which hee hath purchased with that his owne blood.

(GLB) So habt nun acht auf euch selbst und auf die ganze Herde, unter
welche euch der heilige Geist gesetzt hat zu Bischéfen, zu weiden die

Gemeinde Gottes, welche er durch sein eigen Blut erworben hat.

(GNB) So keep watch over yourselves and over all the flock which the
Holy Spirit has placed in your care. Be shepherds of the church of God,

which he made his own through the blood of his Son.

(GDBY_NT) Take heed to yourselves, and all the flock, over which the
Holy Ghost has placed you shepherds, to shepherdise the church of God,

which He bought with His own blood.



(GW) Pay attention to yourselves and to the entire flock in which the Holy
Spirit has placed you as bishops to be shepherds for God's church which

he acquired with his own blood.

(HCSB-r) Be on guard for yourselves and for all the flock, among whom
the Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the church of

God, which He purchased with His own blood.

(csb) Be on guard for yourselves and for all the flock, among whom the
Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the church of God,

which He purchased with His own blood.

(IAV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which Ruach HaKodesh hath made you overseers, to feed the

Congregation of Elohim, which he hath purchased with his own blood.



(ISV) Pay attention to yourselves and to the entire flock in which the Holy
Spirit has made you overseers to be shepherds of God's church, which he

acquired with his own blood.

(JST) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of

God, which he hath purchased with his own blood.

(JOSMTH) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of

God, which he hath purchased with his own blood.

(KJ2000) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of God,

which he has purchased with his own blood.



(KJVCNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of

God, which he has purchased with his own blood.

(KJCNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of

God, which he has purchased with his own blood.

(KJV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(KJV—CIar) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of

God, which he has purchased with his own blood.



(KJV=1611) Take heed therefore vnto your selues, & to all the flocke, ouer
the which the holy Ghost hath made you ouerseers, to feed the Church of

God, which he hath purchased with his own blood.

(KJV21) 'Take heed therefore unto yourselves and to all the flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God

which He hath purchased with His own blood.

(KJVA) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(LBP) Take heed therefore to yourselves and to all the flock, over which
the Holy Spirit has appointed you overseers, to feed the church of Christ

which he has purchased with his blood.



(LEB) Be on guard for yourselves and for all the flock among which the
Holy Spirit has appointed you s overseers, to shepherd the church of God

which he obtained through the blood of his own

(LitNT) TAKE HEED THEREFORE TO YOURSELVES AND TO ALL THE
FLOCK, WHERE - - IN YOU THE SPIRIT THE HOLY DID SET
OVERSEERS, TO SHEPHERD THE ASSEMBLY OF GOD, WHICH HE

PURCHASED WITH THE OF HIS OWN BLOOD.

(LITV) Then take heed to yourselves and to all the flock, in which the Holy
Spirit placed you zs overseers, to shepherd the assembly of God which He

purchased through own blood.

(I\/IKJV) Therefore take heed to yourselves, and to all the flock in which
the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of God which

He has purchased with own blood.



(nas) 'Be on guard for yourselves and for all the (1250) flock, among which

the Holy Spirit has made you overseers, 7" to shepherd the (!22!) church

of God which He U222 purchased “’!! with ¥’ His own blood.

(NCV) Be careful for yourselves and for all the people the Holy Spirit has
given to you to care for. You must be like shepherds to the church of God,

which he bought with the death of his own son.

(NET.) Watch out for yourselves and for all the flock of which the Holy
Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God that he

obtained with the blood of his own Son.

(NET) Watch out for'” yourselves and for all the flock of which''’ the Holy
Spirit has made you overseers,''' to shepherd the church of God''” that he

obtained'!® with the blood of his own Son.''*



(NAB-A) Keep watch over yourselves and over the whole flock of which
the holy Spirit has appointed you overseers, in which you tend the church

of God that he acquired with his own blood.

(NIVUK) Keep watch over yourselves and all the flock of which the Holy
Spirit has made you overseers. Be shepherds of the church of God, which

he bought with his own blood.

(NLV) Keep a careful watch over yourselves and over the church. The
Holy Spirit has made you its leaders. Feed and care for the church of God.

He bought it with His own blood.

(nrs) Keep watch over yourselves and over all the flock, of which the Holy
Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God "% that he

obtained with the blood of his own Son. 167



(NWT) Pay attention to yourselves and to all the flock, among which the
holy spirit has appointed YOU overseers, to shepherd the congregation of

God, which he purchased with the blood of his own

(OrthJBC) "Pay attention to yourselves and to all the eder Hashem (flock
of G-d) in which the Ruach Hakodesh has placed you as mashgichim
ruchaniyim (spiritual overseers) to do the work of ro'im (shepherds) over
the Kehillah of Hashem which Adoneinu purchased for the Geulah with his

own dahm [for kapparah].

(I\/Iurdock R) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath established you bishops;* that ye feed the
church of Alaha, which he hath acquired by his blood. [* This is the only
place in Murdock's original version where the word Bishop occurs. Murdock

used "Elder" instead.]



(RNKJV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Spirit hath made you overseers, to feed the assembly of

YHVH, which he hath purchased with his own blood.

(RV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in the which the Holy
Ghost hath made you bishops, to feed the church of God, which he

purchased with his own blood.

(RYLT—NT) 'Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock,
among which the Holy Spirit made you overseers, to feed the assembly of

God that He acquired through His own blood,

(TCNT) Be watchful over yourselves, and over the whole flock, of which
the Holy Spirit has placed you in charge, to shepherd the Church of God,

which he won for himself at the cost of his life.



(TMB) "Take heed therefore unto yourselves and to all the flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God

which He hath purchased with His own blood.

(TRC) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, whereof
the holy ghost hath made you overseers, to rule the congregation of God,

which he hath purchased with his blood.

(Tyndale) Take hede therfore vnto youre selves and to all the flocke wherof
the holy goost hath made you oversears to rule the congregacion of God

which he hath purchased with his bloud.

(Webster) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.



(Wesley's) Take heed therefore to yourselves and to the whole flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(WESNT) Take heed therefore to yourselves and to the whole flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(WI\/ISNT) Take care of yourselves and of the whole flock, of which the
Holy Spirit has made you overseers, so as to continue to be shepherds of

the church of God, which He bought with His own blood.

(WNT) "Take heed to yourselves and to all the flock among which the Holy
Spirit has placed you to take the oversight for Him and act as shepherds to

the Church of God, which He has bought with His own blood.



(WORNT) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, in which
the holy Spirit hath appointed you bishops, to feed the church of God,

which He purchased with his own blood.

(WTNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, whereof
the holy ghost hath made you overseers, to rule the congregation of God,

which he hath purchased with his blood.

(Wycliffe) Take ye tente to you, and to al the flocke, in which the Hooli
Goost hath set you bischops, to reule the chirche of God, which he

purchaside with his blood.

(WycliffeNT) Take ye tente to you, and to al the flocke, in which the Hooli
Goost hath set you bischops, to reule the chirche of God, which he

purchaside with his blood.



(YLT) "Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock, among
which the Holy Spirit made you overseers, to feed the assembly of God

that He acquired through His own blood,
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(ASV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in which the Holy
Spirit hath made you bishops, to feed the church of the Lord which he

purchased with his own blood.

(DIA) Take heed therefore to yourselves and to all the flock, in which you

the spirit the holy placed overseers, to feed the congregation of the Lord,

which he purchased through the blood of the own.
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(ACV) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, among
which the Holy Spirit placed you guardians, to tend the church of the Lord

and God, which he purchased by his own blood.

(EMTV) Therefore take heed to yourselves and to all the flock, in which
the Holy Spirit placed you overseers, to shepherd the church of the

Lord, and of God, which He purchased with His own blood.
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(GNT) mpooexete 00V £QUTOLG KL TAVTL TG TOLUVLW, €V @ VUAS TO
[Tvebpa to “Aylov £€0€T0 EMIOKOTIOUG, TIOLUALVELY TNV EKKANGLAV TOU

OeoD, fjv mepumomnoato Sia Tod i6lov aipatog.
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Nestle Greek New Testament 1904

TPOOEYETE £aTOIC Kal TTaVTL TG TOVIiw, &v @ Vudg to Mvedua To
Aylov £€0€10 €mOKOTOVS, TOLUALIVELY TNV EkkAnciov ToD OgoD, fjv

TEPLETON|OATO OLA TOD AlpaTog ToD idiov.

Westcott and Hort 1881

TPOCEXETE £0TOTG Kol TTavTl TG ToLvie, &v @ dudg TO Tvebua To


http://biblehub.com/nestle/acts/20.htm
http://biblehub.com/whdc/acts/20.htm

dylov £€0eto EMOKOTOVS, TIOLHALVELY TNV €kkAnciav Tol Beol, fiv

TepLlemomoato St Tod alpatog Tod

Scrivener's Textus Receptus 1894

TMPOCEXETE 0DV £00TOTG Kol TTAVTL TG TTOviw, &v @ dudg o Mvedua to
Aylov €0gto €mokdmovg, molpaively v EkkAnciov tod Oeod, fjv

TepLEMOMoato St tob idiov alpatog.

Stephanus Textus Receptus 1550

TPOOEXETE 0LV £00TOIG Kal TavTl T ToLUview &v @ Dpdg TO Tvedua To
Gytov £€0eto EmokoOmOVE TOLaVELY TNV ékkAnciov ToD 0o fjv

meplemomoato S Tod idiov alpatog

UBS4 variants w/o Diacritics

TIPOCEXETE EAVTOLG KL TIAVTL TW TOLUVIW €V W VUOG TO TIVEUUX TO
ayloV €0ETO ETLOKOTIOUG TIOLUALVELY TNV EKKATOLOV TOU BEOL NV

TLEPLETIOLNOATO ol Tov ALLATOG TOV 1oLov

(Metaglottisis) IIpooéxete Tovg eautoVg 00§ Kot OAO TO TOIUVIO, OTO
omolo to Ilvevpa to Aylo cag £€0e0€e EMOKOTOVG, YIX VO TIOLHXIVETE

™V ekkAnoia Touv OgoV, TNV oTolot ATTOXTNOE UE TO Al TO S1kO TOV.


http://biblehub.com/tr94/acts/20.htm
http://biblehub.com/tr/acts/20.htm
http://biblehub.com/whna/acts/20.htm

(SNT) TtpooexeTe OVV EQVTOLG KoL TIAVTL TW TIOLUVLW EV W VHAG TO

TIVELUA TO AYLOV ebeto ETMMLOKOTIOVG TIOLLALVELV TNV EKMHGLQV TOL

Beov NV mepLETOMOATO Sl TOU OOV ALUATOG

(Vamvas) Ilpocéxete AOLTOV E1G EAVTOVG KAl £1G OAOV TO TOIUVLIOV, ELG
To omolov to [lvevpa To Aylov ocag €0ecev €MIOKOTOUG, S1d va
oLV TE TNV EKKANGlav Tov Bg0V, TNV oTolay ATEKTNOE SLd TOU

16lov avTov AlpaTOG.

) A€ i )

Tischendorf 8th Edition

TPOCEXETE £0TOTG Kal TaVTL TG ToLuvie, &v @ Ve TO Tvedua TO
Gylov £€0eto EMOKOTOVE, TOLHAIVELY TNV EKKANGiov ToD Kuplov, fjv

TepLleEMomoato St tod alpatog Tod idiov.
caplly 41 duiS eig 3l

RP Byzantine Majority Text 2005

[lpooéyete 0VV £0wT01g Kal TavTi TG MOV, &v @ VP TO Tvedua TO


http://biblehub.com/t8/acts/20.htm
http://biblehub.com/bz05/acts/20.htm

drylov €0eto EMOKOTOVG, TOLHAIVELY TNV EkKANnGiov ToD Kupilov Kal BeoD,

fiv meplemomoato S tod idiov aluatog.
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| Act 20:28

I\HN TOYB’Y?MIN

¢ xc-*reely'rmcmpl
T Lurmn.nncueuww,u.c.
ronueyu N§ OAF&ONE
ee*rocrHCK()noycnoa
‘s'JA!‘\!ciN'FHNGKKAHLﬁ
AP0 JlHN MEPTETiol

. HCA"I Q AIR'T“OYA MA’FC

Act 20:29

TOY!AIOYO TUE RO TAA

et R ki g

056 0142

ikl adll cillaghadag

104 614 629 1175 1409 1505 1877* 2412 2495

dauasl) cie)ydl) cillaghaiag

|60 |368 |592 |598 |603 |611 |1021 |1291 |1439

deanadl) cilaa il



@Dal) SN O A gia) dga Ally Aasall AU claa il
it it° it?em ittt itV

&b G e ag e uaall Uladall

vg

(Vulgate) adtendite vobis et universo gregi in quo vos Spiritus Sanctus

posuit episcopos regere ecclesiam Dei quam adquisivit sanguine suo
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Caelestinus



Athanasius

Basil

Orsiesius

Ambrose

Epiphanius

Chrysostom

Theodore

Cyril

Ps—Athanasius Primasius
Antiochus Theophylact®
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=54&chapter=20&vmin=25&vmax=25
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=15&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=57&chapter=1&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=58&chapter=1&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=3&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=3&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
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The reading which could most easily have given rise to the other

readings is best.
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The hardest reading is best
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Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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The shorter reading is best
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Lectio brevior praeferenda
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A Student's Guide

more likely that "church of God" is original but copyists took offense at "[his]
own blood" and changed "God' to "the Lord." When the two are abbreviated,
as they often were in manuscripts, there is only one letter's difference
between them. The reading "the church of the Lord and God" is a
combination of the two readings, as is "the church of the Lord God" which is

read by many of the Byzantine manuscripts.
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it is undeniable that geou/ is the more difficult reading. The following
clause speaks of the church “which he obtained dia. tou/ aimatoj tou/
ivdi,ou.” If this is taken in its usual sense (“with his own blood”), a copyist
might well raise the question, Does God have blood?, and thus be led to
change geou/ to kuri,ou. If, however, kuri,ou were the original reading,
there is nothing unusual in the phrase to catch the mind of the scribe and
throw it off its balance. This and other considerations led the Committee
368

(as well as a variety of other scholars=*) to regard geou/ as the original

reading.
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The WH NU reading for 20:28a has two aiguments in its favor: (1) It is
found in X and B, the two earliest extant manuscripts preserving this
passage. (2) We can surmise that 'God" was changed to 'Lord" because
the following clause speaks of the one who purchased the church with his
own blood. Uncomfortable with the idea of God having blood, scribes

changed "God" to "Lord."
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